  
[bookmark: _GoBack]ДОГОВІР №__________
про надання послуг
м. Київ	 «___» _________ 20___ р.

_______________________, іменоване надалі за текстом «Замовник», в особі _____________, що діє на підставі ___________, з однієї сторони, та
_______________________, іменоване надалі за текстом «Виконавець», в особі ___________________, що діє на підставі _______________, з другої сторони, 
надалі разом за текстом іменовані «Сторони», а кожний окремо «Сторона», уклали цей договір (надалі за текстом іменований – «Договір»),  про наступне:
1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ
1.1. В порядку та на умовах, визначених цим Договором, Виконавець зобов'язується надавати Замовнику за плату послуги з письмового перекладу документів, послуги з усного (синхронного та послідовного) перекладу, та додаткові послуги, в тому числі послуги з технічного забезпечення синхронного перекладу на заході Замовника (далі разом за текстом - Послуги), а Замовник зобов'язується приймати і оплачувати Послуги на умовах цього Договору. 
1.2. Тематика та вартість Послуг, строк, форма, порядок надання Послуг та спосіб передачі Замовнику результатів наданих Послуг, а також інші, не відображені в тексті даного Договору, питання пов’язані з наданням передбачених даним Договором Послуг визначаються Сторонами в замовленнях Замовника, які є невід’ємними частинами даного Договору.
2. ПОРЯДОК НАДАННЯ ПОСЛУГ
2.1. Після підписання Сторонами даного Договору Виконавець забезпечує прийом від Замовника замовлень на надання Послуг (далі по тексту - Замовлення), яке надсилається у довільній формі Замовником з електронної адреси: _________________________________ (або _________________________-) на електронну адресу Виконавця: _________________. 
2.2. Про отримання замовлення Виконавець повідомляє Замовника протягом 1 (однієї) години з моменту відправлення Замовником замовлення, шляхом надіслання відповідного листа на електронну адресу Замовника: _______________________________ (або ________________________________). 
2.3. Максимально можливий обсяг письмового перекладу документів:
2.3.1. Максимально можливий обсяг письмового перекладу документів у загальному обсязі всіх наданих документів Замовником для перекладу у терміновому режимі складає до ___ сторінок за 1 робочий день від дня отримання Виконавцем відповідного Замовлення від Замовника; 
2.3.2. Максимально можливий обсяг письмового перекладу документів у загальному обсязі всіх наданих документів Замовником для перекладу у звичайному режимі складає до ___ сторінок за 1 робочий день від дня отримання Виконавцем відповідного Замовлення від Замовника;
2.3.3. Обсяг письмового перекладу документів у звичайному режимі у загальному обсязі всіх наданих документів Замовником складає до ___ сторінок за 2 робочих дня від дня отримання Виконавцем відповідного Замовлення від Замовника.
2.4. Виконавець під час надання послуг з усного (синхронного та послідовного) перекладу зобов‘язується за власний рахунок забезпечити своїх співробітників всім необхідним матеріально-технічним забезпеченням для здійснення синхронного перекладу (кабінки для перекладачів (підлогові або настільні), мікшерний пульт, мікрофони, навушники, пульти перекладачів, приймачі і передавачі, звукову систему, конференц-систему і т.д.).
2.5. Факт надання Виконавцем Послуг підтверджується підписанням уповноваженими представниками Сторін Акту здачі-приймання  наданих послуг. 
2.6. Виконавець надає послуги з письмового та усного (синхронного та послідовного) перекладу Замовнику за наступними тематиками перекладу:
- загальна банківська справа;
- корпоративне та інвестиційне право;
- міжнародне приватне право;
- управління ризиками;
- фінансова звітність за міжнародними стандартами;
- поточна банківська діяльність та відносини з регуляторами.
2.7. Послуги письмового перекладу документів з наведених у Додатку №1 мов на українську або російську і навпаки включають в себе:
- переклад тексту;
- редагування перекладу;
- комп'ютерний набір перекладу в програмі MS Word (в т.ч. форматування);
- проста верстка;
- роздруківка 1 примірника перекладу;
- електронна копія (відправка по e-mail, CD-диск) перекладу;
- кур'єрська доставка перекладу
- послуги нотаріального засвідчення перекладу.
3. ОБОВ 'ЯЗКИ СТОРІН
3.1. Обов'язки Виконавця: 
3.1.1. Виконавець зобов'язується надати у повному обсязі Послуги за замовленнями Замовника. 
3.1.2. Виконавець зобов’язується інформувати Замовника за його вимогою про поточні результати виконання Послуг.
3.1.3. Виконавець несе відповідальність за якість та достовірність наданої ним інформації.
3.1.4. Надавати Послуги найкращим чином, відповідально в професійному і комерційному відношеннях, враховуючи загальноприйняті принципи організації і надання таких чи інших Послуг.
3.1.5 Виконавець зобов’язаний дотримуватись системи якості надання послуг, яка сертифікована відповідно до вимог міжнародного стандарту  ISO 9001:2008 в області усних та письмових перекладів та редактування, а також керується ГОСТ 7.36-88 "Неопубликованный перевод, Координация, общие требования и правила оформления", ISO 2384-77 "Документация. Оформление переводов", ISO 9:1995 "Транслитерация кириллических букв на латинские буквы - славянские и неславянские языки", СТТУ АПУ-001-2000 "Квалификация и сертификация переводчиков", СТТУ АПУ-002-2000 "Услуги письменного и усного перевода. Общие правила и требования к предоставлению услуг".
3.1.6. Виконавець зобов'язується забезпечити при наданні Послуг використання інструментів / системи автоматизованого перекладу __________________.
3.2. Обов'язки Замовника:
3.2.1. Своєчасно забезпечувати Виконавця необхідними матеріалами та документами для якісного виконання Послуг.
3.2.2. Своєчасно оплатити Виконавцю надані Послуги в розмірі, який зазначено у рахунку-фактурі, і в строки, передбачені даним Договором.
4. РОЗМІР І ПОРЯДОК ОПЛАТИ, ВАРТІСТЬ ДОГОВОРУ
4.1. Вартість Послуг визначається за ціною наведеною в Додатку №1, який є невід’ємною частиною цього Договору.
4.2. В передбачену даним Договором вартість Послуг письмового перекладу документів з наведених у Додатку №1 мов на українську або російську і навпаки входить вартість: переклад тексту, редагування перекладу, комп'ютерний набір перекладу в програмі MS Word (в т.ч. форматування), проста верстка, роздруківка 1 примірника перекладу, електронна копія (відправка по e-mail, CD-диск) перекладу, кур'єрська доставка перекладу, тощо та будь-які інші витрати, які можуть виникнути у Виконавця при виконанні своїх зобов’язань передбачених даним Договором.
4.3. В передбачену даним Договором вартість Послуг усного (синхронного та послідовного) перекладу входить вартість: перекладу (синхронного / послідовного), транспортні витрати в межах Києва з доставки необхідного матеріально-технічного забезпеченням для здійснення усного (синхронного та послідовного) перекладу, транспортні витрати в межах Києва з доставки спеціаліста/ів Виконавця для надання Послуг, тощо та будь-які інші витрати, які можуть виникнути у Виконавця при виконанні своїх зобов’язань передбачених даним Договором.
4.4. У випадку надання Послуг з синхронного перекладу та / або при роботі двох і більше перекладачів Виконавця оплачується загальний час надання Послуг перекладачами за ціною наведеною в Додатку №1 до даного Договору.
4.5. Оплата наданих за умовами даного Договору Послуг здійснюється Замовником в національній валюті України – гривні, в безготівковій формі, шляхом перерахування грошових коштів на поточний рахунок Виконавця, зазначений в даному Договорі, протягом  ___(_____) банківських днів з дня підписання Сторонами Актів здачі-приймання наданих Послуг та за умови отримання Замовником виставленого Виконавцем рахунку-фактури.
4.5.1. Виконавець зобов'язується виставляти рахунки-фактури на кожне замовлення окремо із зазначенням ПІБ Замовника та матеріалів, в рамках кожного окремого замовлення, надісланого Виконавцеві з електронної адреси: ________________________________ (або ______________________________) та виконане ним відповідно до умов даного Договору.
4.6. Датою оплати за даним Договором є дата списання грошових коштів з рахунку Замовника. 
4.7. Виконавець гарантує фіксацію вартості Послуг, зазначених у Додатку №1 до даного Договору на весь термін дії Договору.
4.8. Загальна ціна Договору складається з суми вартості Послуг, зазначеної в оплачених Замовником рахунках-фактурах, протягом терміну дії даного Договору. 
5. ПОРЯДОК ЗДАЧІ ТА ПРИЙОМУ ПОСЛУГ
5.1. Після закінчення надання Послуг, обсяг яких у кожному конкретному випадку визначається Актом здачі-приймання наданих Послуг та рахунком-фактурою, Виконавець надає Замовнику Акт здачі-приймання наданих Послуг (надалі – Акт) в двох примірниках, підписаних уповноваженою особою та скріплених печаткою Виконавця, в якому зазначає перелік наданих (згідно відповідного Замовлення Замовника) Послуг, а також вартість Послуг, зазначених у рахунку-фактурі. У випадку надання Послуг з письмового перекладу документів Замовника, додається переклад документів або матеріалів.  
5.2. Замовник протягом п‘яти банківських днів із дня одержання Акту здачі-приймання наданих Послуг і документів, зазначених у рахунку-фактурі, розглядає їх та, в разі відсутності зауважень, підписує і повертає один примірник Акту здачі-приймання наданих Послуг Виконавцю.
5.3. У випадку мотивованої відмови Замовника від підписання зазначеного в п.п. 5.1. і 5.2. даного Договору Акту здачі-приймання наданих Послуг з письмового перекладу документів Замовника, Сторонами складається та підписується двосторонній Акт з переліком необхідних доробок і термінів їх виконання.
5.4. В разі, якщо Замовник має зауваження щодо переліку або якості наданих Послуг, або інші зауваження, Замовник протягом строку зазначеного в п. 5.2 даного Договору направляє Виконавцю вмотивовану письмову відмову від підписання Акту. У випадку отримання Виконавцем від Замовника письмової відмови від підписання Акту, Виконавець зобов’язаний протягом 1 дня з моменту отримання письмової відмови Замовника від підписання Акту (якщо інший строк додатково письмово не погоджений Сторонами), за власний рахунок виправити у результатах наданих Послуг зазначені в письмовій відмові Замовника недоліки. Сторони домовились, що письмова відмова Замовника від підписання Акту вважається поданою в належній формі та являється обов’язковою для Сторін, у випадку, якщо вона подана на вибір Замовника одним із наступних способів: на окремому паперовому носії, підписаному уповноваженою особою Замовника та скріпленою печаткою Замовника. 
6. ТЕРМІН ДІЇ ДОГОВОРУ
6.1. Цей Договір набирає чинності з моменту його підписання уповноваженими представниками Сторін, скріплення їх підписів печатками Сторін та діє протягом 12 (дванадцяти) календарних місяців з дати підписання даного Договору.
6.2. Реорганізація будь-якої із Сторін не є підставою для розірвання даного Договору. Всі права та обов’язки за даним Договором переходять до правонаступника.
6.3. Замовник має право на власний розсуд в односторонньому порядку достроково розірвати цей Договір, шляхом направлення відповідного письмового повідомлення Виконавцю не менше ніж за 10 (десять) календарних днів до дати такого розірвання. Даний Договір вважається розірваним та припиняє свою дію з моменту закінчення встановленого в цьому пункті терміну. Доказом направлення повідомлення, що вказане в цьому пункті, є квитанція поштового відділення про відправлення рекомендованого листа на зазначену в розділі 12 цього Договору адресу Виконавця. Підписанням цього Договору Сторони підтверджують, що дострокове розірвання цього Договору Замовником в односторонньому порядку не є порушенням прав чи законних інтересів Виконавця, не спричиняє Виконавцю будь-яких збитків та не тягне за собою виникнення у Замовника, зобов’язання відшкодування Виконавцю збитків, будь-якої шкоди чи сплати на користь Виконавця неустойки, оскільки не є порушенням зобов’язання в розумінні ст. 610 Цивільного кодексу України, а є правом Замовника, що встановлене цим Договором та чинним законодавством України.
7. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН
7.1. За невиконання чи неналежне виконання своїх зобов’язань, передбачених даним Договором винна Сторона несе відповідальність, передбачену положеннями даного Договору та нормами чинного законодавства України.
7.2. У разі порушення Виконавцем строків наданих Послуг за відповідним Замовленням, відповідно до умов цього Договору, Виконавець сплачує Замовнику, на вимогу останнього, неустойку у розмірі __% від вартості Послуг, з яких допущено прострочення надання Послуг, за кожний день прострочення.
7.3. Сторони встановлюють стягнення Замовником з Виконавця  неустойки  у випадку неналежного (неякісного) надання Послуг та/або надання з відступами та/або недоліками Послуг в розмірі ___% від ціни наданих Послуг за відповідним Замовленням.
7.4. У разі порушення строків, передбачених пунктом 4.5. цього Договору, Замовник сплачує Виконавцю пеню за кожен день прострочення в розмірі подвійної облікової ставки Національного банку України, що діяла в період за який нараховується пеня, від суми оплата якої прострочена.
7.5. Сплата штрафних санкцій не звільняє винну Сторону від виконання своїх зобов’язань, передбачених даним Договором.
7.6. Виплата штрафних санкцій здійснюється винною Стороною протягом __ (___) банківських днів з дати отримання вмотивованої письмової вимоги іншої Сторони.
7.7. Виконавець не має права без попередньої письмової згоди Замовника відступати третім особам право вимоги до Замовника по зобов’язаннях Замовника перед Виконавцем, що виникли з даного Договору. В разі порушення Виконавцем умов даного пункту Виконавець сплачує на користь Замовника штраф в сумі 100% від суми відступлених прав.
8. КОНФІДЕНЦІЙНІСТЬ
8.1. Сторони визнають, що вся інформація, яка прямо або опосередковано відноситься до Договору, рівно як і інформація про діяльність кожної із Сторін або про діяльність будь-якої третьої сторони, яка має відношення до Сторін, яка не є  загальнодоступною і яка стала відомою Сторонам в результаті укладення та/або виконання Договору, вважається конфіденційною. Крім того, для цілей цього Договору конфіденційною вважається інформація, яка є секретною в тому розумінні, що вона в цілому або у певній формі і у сукупності її складових, є невідомою та легкодоступною для осіб, які за звичай мають справу з таким видом інформації, у зв’язку з цим має комерційну цінність і була предметом заходів, які вживаються Сторонами відносно охорони її секретності. Також до конфіденційної інформації належить інша інформація, яка не складає комерційну таємницю у відповідності з законодавством України, однак, у відношенні якої будь-якою Стороною було заявлено про те, що вона є конфіденційною. (надалі -  Конфіденційна інформація»). 
8.2. Якщо Сторони не домовились про інше, то вони зобов’язується не розголошувати та не розкривати Конфіденційну інформацію третім особам та не використовувати її в будь-яких цілях інакше, ніж в цілях належного виконання цього Договору, як протягом строку його дії, так і після його припинення протягом трьох років з дати припинення чи розірвання Договору . Сторони зобов’язуються зі своєї сторони обмежити коло осіб, які матимуть доступ до такої інформації, кількістю, розумно необхідною для належного виконання умов  Договору. 
8.3. Конфіденційна інформація, може бути розкрита Стороною на підставі законної вимоги органу державної влади, або рішення суду. Про таке розкриття Конфіденційної інформації Сторона, що здійснює розкриття, негайно повідомляє іншу Сторону (якщо законодавством України не встановлена заборона про таке повідомлення) та надає копію запиту про розкриття інформації та копію відповіді на такий запит. 
8.4. Сторона, що порушує умови Договору, щодо розкриття Конфіденційної інформації, несе відповідальність відповідно до Договору та чинного законодавства України, а також зобов’язана відшкодувати збитки, що були завдані внаслідок розкриття Конфіденційної інформації.
9. ПОРЯДОК ВИРІШЕННЯ СПОРІВ
9.1. Всі спори та розбіжності щодо укладення, виконання, розірвання, визнання недійсним повністю або частково, а також будь-які інші спори, що стосуються Договору або предмету Договору, вирішуються шляхом проведення переговорів між Сторонами.
9.2. У випадку неможливості вирішення спору чи розбіжностей шляхом переговорів, Сторони звертаються до відповідного суду України у порядку, відповідно до законодавства України.
10. ФОРС-МАЖОР
10.1. Сторони звільняються від відповідальності за часткове або повне невиконання будь-якого з положень цього Договору, якщо це невиконання стало наслідком обставин непереборної сили, що виникли після укладення цього Договору в результаті подій надзвичайного характеру, які Сторона була не в змозі ні передбачити, ні запобігти розумними діями, зокрема, оголошену або фактичну війну, цивільні заворушення, епідемії, ембарго, землетруси, пожежі та інші стихійні лиха (надалі – форс-мажор). Про настання обставин форс-мажору Сторони мають невідкладно інформувати одна одну письмово. Належним доказом дії форс-мажорних обставин для Сторін має бути документ, виданий Торгово-промисловою палатою України.
10.2. Сторона що посилається на настання форс-мажорних обставин, як на причину часткового або повного невиконання нею будь-якого з положень цього Договору повинна довести, що саме настання форс-мажорних обставин спричинило повне або часткове невиконання нею будь-якого з положень цього Договору.
10.3. Сторона, для якої стало неможливим виконання зобов'язань за цим Договором, повинна протягом 5 (п’яти) днів з моменту настання форс-мажорних обставин повідомити іншу Сторону письмово про настання форс-мажорних обставин, передбачуваний строк їх дії і строк припинення.
10.4. Не повідомлення або не своєчасне повідомлення про такі обставини позбавляє можливості посилатися на них, як на підставу, що звільняє від відповідальності.
10.5. Не повідомлення або не своєчасне повідомлення про настання форс-мажорних обставини позбавляє Сторону, що зазнала впливу таких обставин, можливості посилатися на них, як на підставу, що звільняє від відповідальності.
10.6. Якщо обставини непереборної сили продовжують діяти понад два календарні місяці, то Сторони можуть прийняти рішення про зміну строків виконання цього Договору або про припинення його дії, про що укладається додаткова угода.
11. ІНШІ УМОВИ
11.1. Виконавець за погодженням із Замовником може залучити за власний рахунок до надання Послуг за цим Договором інших осіб (субвиконавців), при цьому Виконавець несе відповідальність перед Замовником за результат їхньої роботи, як за власні дії.
11.2. Усі правовідносини, що виникають з цього Договору або пов'язані із ним, у тому числі пов'язані із укладенням, виконанням, зміною та припиненням цього Договору, тлумаченням його умов, визначенням наслідків недійсності або порушення Договору, регламентуються цим Договором та відповідними нормами чинного законодавства, а також застосованими до таких правовідносин звичаями ділового обороту на підставі принципів добросовісності, розумності та справедливості.
11.3. Після підписання цього Договору всі попередні переговори за ним, листування, попередні договори, протоколи про наміри та будь-які інші усні або письмові домовленості Сторін з питань, що так чи інакше стосуються цього Договору, втрачають юридичну силу.
11.4. Сторони несуть повну відповідальність за правильність вказаних ними у цьому Договорі реквізитів та зобов'язуються своєчасно у письмовій формі повідомляти іншу Сторону про їх зміну, а у разі неповідомлення несуть ризик настання пов'язаних із ним несприятливих наслідків.
11.5. Відступлення права вимоги та (або) переведення боргу за цим Договором однією із Сторін до третіх осіб допускається виключно за умови письмового погодження цього із іншою Стороною.
11.6. Додаткові угоди та додатки до цього Договору є невід'ємними частинами і мають юридичну силу у разі, якщо вони викладені у письмовій формі, підписані Сторонами та скріплені їх печатками.
11.7. Цей Договір складений при повному розумінні Сторонами його умов та термінології українською мовою у двох автентичних примірниках, які мають однакову юридичну силу, – по одному для кожної із Сторін. 
11.8. В разі визнання одного з положень даного Договору недійсним це не призводить до визнання даного Договору недійсним в цілому. В разі визнання одного з положень даного Договору таким, що не відповідає чинному законодавству України, Сторони вчиняють необхідні дії для приведення такого положення у відповідність чинному законодавству України.
11.9. Заголовки розділів (статей), скорочені найменування, нумерація та групування пунктів застосовуються в даному Договорі для зручності та не можуть бути використані при тлумаченні Договору по суті.
11.10. Підписанням цього Договору Виконавець підтверджує, що зробив та зробить всі необхідні дії для забезпечення дотримання прав осіб, до персональних даних яких Замовник може дістати доступ в процесі взаємодії Сторін за цим Договором, у тому числі:
а.	повідомив вказаних осіб про цілі і підстави обробки їх даних і про передбачуваних користувачів даних, про обробку їх персональних даних Замовником і отримав їх згоду на таку обробку;
б.	надав вказаним особам інформацію про Замовника як про особу, що здійснює обробку їх персональних даних.
Виконавець гарантує, що він володіє правом на передачу персональних даних Замовнику і будь-яким особам, які перебувають в трудових відносинах з Замовником або залучаються Замовником до процесу виконання Замовником своїх зобов’язань за цим Договором та/або реалізації Замовником своїх прав, передбачених цим Договором, і що Замовник може обробляти отримані від Виконавця персональні дані. Виконавець відшкодує Замовнику або будь-якій особі, яка перебуває в трудових відносинах з Замовником або залучається Замовником до процесу виконання Замовником своїх зобов’язань за цим Договором та/або реалізації Замовником своїх прав, передбачених цим Договором, всі збитки і витрати, понесені у зв'язку з невиконанням Виконавцем своїх зобов'язань, передбачених цим пунктом, та/або у зв'язку з недійсністю підтверджень Виконавця, зазначених в цьому пункті.
	В разі, якщо на момент підписання Сторонами цього Договору, Виконавець не отримав від осіб, до персональних даних яких Замовник може дістати доступ в процесі взаємодії Сторін за цим Договором, дозволи, зазначені в цьому пункті, та/або не повідомив/не надав таким особам інформацію, зазначену в підпунктах «а», та «б» цього пункту, Виконавець зобов’язаний отримати такі дозволи та повідомити/надати таку інформацію цим особам, до моменту передачі Замовнику персональних даних таких осіб або надання Замовнику доступу до їх персональних даних.
11.11. Сторони цього Договору докладуть можливих зусиль для боротьби з корупцією та хабарництвом, забороняють своїм працівникам будь-які дії, що мають ознаки корупції чи хабарництва, пропозиції, обіцянки, будь-які вимоги (здирництво) грошей, подарунків або інших вигод, з тим, щоб отримати або зберегти неправомірну перевагу в ході здійснення підприємницької діяльності та виконання цього Договору. Порушення цього зобов'язання може стати підставою для припинення дії цього Договору.

12. ЮРИДИЧНІ АДРЕСИ І РЕКВІЗИТИ СТОРІН
	ЗАМОВНИК
	ВИКОНАВЕЦЬ




Додаток № 1 
до Договору про надання послуг №_______
 від «___» _________ 20_____ р.

Прейскурант послуг з перекладу

Послуги письмового перекладу документів
	№
	Назва іноземної мови
	Ціна (Вартість) за 1 сторінку * 
готового перекладу з / на мову, 
грн. без ПДВ
	Ціна (Вартість) за 1 сторінку * 
готового перекладу з / на мову, 
грн. без ПДВ у терміновому режимі
	Строки виконання перекладів текстів, робочих днів
(1 сторінка тексту перекладу складає 1860 друкованих знаків, включаючи пробіли, (приблизно  300/350 слів)

	
	
	Загальна тематика (відповідно до п.2.6. Договору)
	Ускладнена тематика (тематика, що вимагає залучення професійних консультантів)
	Загальна тематика (відповідно до п.2.6. Договору)
	Ускладнена тематика (тематика, що вимагає залучення професійних консультантів)
	Переклад в звичайному режимі
	Терміновий переклад

	1
	Англійська  

	 
	до 10 сторінок   
	
	
	
	
	1 день
	0,5 день

	 
	11 – 100 сторінок                                              
	
	
	
	
	10 днів
	3 дні

	 
	101 – 1000 сторінок                                          
	
	
	
	
	100 днів
	30 днів

	2
	Німецька 

	 
	до 10 сторінок     
	
	
	
	
	1 день
	0,5 день

	 
	11 – 100 сторінок                                                
	
	
	
	
	10 днів
	3 дні

	 
	101 – 1000 сторінок                                            
	
	
	
	
	100 днів
	30 днів

	3
	Французька

	
	до 10 сторінок     
	
	
	
	
	1 день
	0,5 день

	
	11 – 100 сторінок                                                
	
	
	
	
	10 днів
	3 дні

	
	101 – 1000 сторінок                                            
	
	
	
	
	100 днів
	30 днів

	4
	Іспанська 

	 
	до 10 сторінок      
	
	
	
	
	1 день
	0,5 день

	 
	11 – 100 сторінок                                               
	
	
	
	
	10 днів
	3 дні

	 
	101 – 1000 сторінок                                             
	
	
	
	
	100 днів
	30 днів

	5
	Італійська

	 
	до 10 сторінок     
	
	
	
	
	1 день
	0,5 день

	 
	11 – 100 сторінок                                                 
	
	
	
	
	10 днів
	3 дні

	 
	101 – 1000 сторінок                                         
	
	
	
	
	100 днів
	30 днів

	6
	Українська / російська

	 
	до 10 сторінок     
	
	
	
	
	1 день
	0,5 день

	 
	11 – 100 сторінок                                                 
	
	
	
	
	5 днів
	2 дні

	 
	101 – 1000 сторінок                                    
	
	
	
	
	20 днів
	10 днів




Послуги усного (синхронного та послідовного) перекладу 


	№
	Назва іноземної мови / орієнтовні обсяги проведення заходу Замовника
	Ціна (вартість) за 1 годину 
(1 година = 60 хвилин)
роботи спеціаліста/ів Виконавця на заході Замовника, грн. без ПДВ

	
	
	Послідовний переклад,
в т. ч. підсинхронний
	Синхронний переклад

	1
	Англійська

	 
	до 1 години
	
	

	 
	від 1 – 4 годин
	
	

	 
	більше 4 годин                                       
	
	

	2
	Німецька

	 
	до 1 години
	
	

	 
	від 1 – 4 годин                                                  
	
	

	 
	більше 4 годин 
	
	

	3
	Французька 

	 
	до 1 години
	
	

	 
	від 1 – 4 годин                                                  
	
	

	 
	більше 4 годин 
	
	

	4
	Іспанська 

	 
	до 1 години
	
	

	 
	від 1 – 4 годин                                                  
	
	

	 
	більше 4 годин 
	
	

	5
	Італійська

	 
	до 1 години
	
	

	 
	від 1 – 4 годин                                                  
	
	

	 
	більше 4 годин 
	
	

	6
	Українська / російська

	 
	до 1 години
	
	

	 
	від 1 – 4 годин                                                  
	
	

	 
	більше 4 годин 
	
	




	 
	Послуги нотаріального засвідчення перекладу
	
Ціна (вартість) за 1 документ, грн. без ПДВ


	-
	Нотаріальне засвідчення перекладу
	




	 
Додаткові Послуги

	-
	транспортні витрати в разі виїзду перекладача Виконавця на захід Замовника за межі м. Києва (із розрахунку у 2-і сторони: від межі міста до об'єкта і назад)
	за 1 км за межами міста Києва
	
	

	-
	Послуги з технічного забезпечення синхронного перекладу на заході Замовника до 20 осіб (приймачі і передавачі, звукові системи, конференц-системи і т.д.) з урахуванням установки і настройки протягом часу проведення заходу Замовника
	

	-
	Послуги з технічного забезпечення синхронного перекладу на заході Замовника до 50 чоловік (приймачі і передавачі, звукові системи, конференц-системи і т.д.) з урахуванням установки і настройки протягом часу проведення заходу Замовника
	




	ЗАМОВНИК
	ВИКОНАВЕЦЬ





Замовник__________________                                  2                                         Виконавець________________
